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BCTYII

Anomauisn
Y npoyeci eusuenna oucyunninu «llepexknad cneyianbHux mexcmiey cmyoeHmu
Habysaomsv  MOBIEHHEBUX  HABUYOK |  6MIHb  mMa  3AC6010I0Mb  JIHeBICMUYHI |
COYIOKYIbMYPHI 3HAHHA, MAOMb MONCIUBICMb PO36USAMU NEPEeKIA0AYbKI KoMnemenyii ma
3aeanbHi  YMIHHA — CHLIKYBAHHA — AH2NIUCHKOK M0G0, HADY8AOMb  8NEBHEHOCMI U000
BUKOPUCAHHA MOBU AK 3AC00Y KOMYHIKayii ma nepexkiady npu nepexiaoi cneyianrbHux
mexcmie Hanesicna ysaca 6 yvomy Kypci npuoiisiemoscs OOIPYHMYBAHHIO NIH2GICMUYHOL
ApUpoOU  NeGHUX  Muni6 - MOGHUX  OOUHUYD, B6CMAHOBNEHHIO  IX CeMAHMUYHO20
HABAHMANCEHHS Md, IONOBIOHO 00 Yb02O, BU3HAUEHHIO CNOCODI8 iX A0eK8AMHO20 NepeKiIady

HA PIBHI CNI06A, CIOBOCNOLYYEHHS, PEYEHHs YU MEeKC).

Kypc nepexnady cneyianbnux mexkcmie UKIa0aemvcs Ha 4emeepmomy poyi HA84aHHsl, Nicis
3a8epuleHHs CUCIEeMAMUYHO20 KYPCY NPAKMUYHO20 nepeknady. Jlexyii 8iopisusaomscs npodiemMHoro
CNPAMOBAHICIIO | KOHYEHMPYIOMbCA HA NPUHYUNOBUX NUMAHHAX MeEOopIi.

Knrouoei cnosa: cneyianvui mexcmu, memamexcm, a0eK8amuicmo, eKi8aNeHMHICMb,
JIeKCUYHI  ma 2pamMamuyHi Kameeopii, Heon02i3MU, MPAHCKpUubYB8anHs, mMpanciimepayis,
nepexnaoaybka KoMnemeHmuicmo.

Abstract

In the process of studying the discipline "Translation of special texts" students
acquire speaking skills and acquire linguistic and socio-cultural knowledge, have the opportunity
to develop translation skills and general communication skills in English, gain confidence in using
language as a means of communication and translation. this course focuses on substantiating
the linguistic nature of certain types of language units, establishing their semantic load
and, accordingly, determining ways to adequately translate them at the level of words, phrases,
sentences or text.

The course of translation of special texts is studied when a systematic course of practical
translation is finished, in the fourth academic year. The lectures are distinguished by problematic
orientation and are focused on the crucial theoretical issues.

Key words: special texts, metatext, adequacy, equivalence, lexical and grammatical
categories, neologisms, transcription, transliteration, translation competence.



1. Onuc HABYAJIBHOI JUCHHUILTIHA

["any3p 3HaHB, CHIEIIATBHICTD

XapakTepucTUKa HaBYaJIbHOL

HalimenyBanHs . C AUCLMILIIHA
HOKA3HIKIE (OCBiTHS TIporpama), OCBITHIH
piBern neHHa opma | 3aouHa opma
HaBYaHHS HaBYaHHS
KinmpkicTh KpeauTiB — 4 0608'a3x06a

I'any3b 3HaHB
B KynpTypa, MuctenTBo ta

Mopynis — 1 ryMaHiTapHi HayKH Pix miaroroBku:
3MICTOBUX MOJIYJIB — 2 4-11 4-11
Enexrponna anpeca PITH/] CrneniaJbHiCTh: Cemectp
Ha calTi YHIBEpCUTETY B11 ®inomnoris i »r
- -
- He TiepeidaueHo Cneniaxizamis: -
. Jlexmiit
— B11.041 I'epmaHChKI MOBU Ta
3arajgbHa KUIEKICTD TOJTUH: nitepatypu (epexa 30 rox. 8 ron.
120 romun BKIIOYHO), TEpILIA - [MpakTiyHi, CeMiHAPCHKi
aHriiichka 30 rox. 8 rog.
OcgiTHs porpama JlaboparopHi

«ITepexmam»

TwKHEBUX TOANH IS
JeHHO1 (pOpMHU HaBUAHHS:
ayIUTOpHUX — 4;
caMOCTiiHO1 poOoTH
cTyaeHTa — 4

OcgiTHiii piBeHb:
nepivii (0akanaBpChKUi)

CawmocriitHa po6oTa

60 rox. 104 ron.

Bun xonTposio: 3aimik

dopMa KOHTPOJIIO: KOMOIHOBaHa




2. MeTa BUBYECHHS HABYAJHLHOI AUCHHUILIIHA

Mertoro BUBYEHHSI HaBYAJIbHOI TUCIMILIIHM «TeopeTuuHa rpamMaThKa aHIrJHChKOI MOBIY €
dbopMyBaHHS Yy CTYICHTIB BIAMOBITHO 1O OCBITHRO-TIPO(ECIHHOT mporpaMu  TaKHX
KOMIIETEHTHOCTEH:

IK 01. 3maTHicTh po3B’s3yBaTH CKJIa/IHI CTIeNiaTi30BaHi 3aa4i Ta NPaKTU4HI TPOOIeMH B
rany3i ¢inosiorii (JTIHrBICTUKH, TIEpEKIIaay) B mpoleci mpodeciitHol AisIbHOCTI a00 HaBYaHHS,
o nepeadavae 3acTOCyBaHHS TEOpid Ta METOJIB (UIOJOrIYHOI HAYKU 1 XapaKTepU3YEThCS
KOMILJIEKCHICTIO Ta HEBU3HAYEHICTIO YMOB.

3K 09. 31aTHICTh CIIJIKYBAaTUCS 1HO3EMHOIO MOBOIO.

3K 11. 3naTHiCTh 3aCTOCOBYBATH 3HAHHS B MPAKTUYHUX CUTYaIlisIX.

3K 12. HaBuuky BUKOPUCTAHHS 1HPOPMALIHHUX 1 KOMYHIKAIIHHAX TEXHOJIOTIH.

@K 0S. 3naTHiCTh BUKOPHCTOBYBATH B NMpO(deciiiHii AiIsIIBHOCTI CUCTEMHI 3HaHHS MPO
OCHOBHI TIEpIOM PO3BUTKY JIITEpaTypH, IO BUBYAETHCS, Bia naBHUHH 10 XXI cromiTrs,
€BOJIIOLII0 HAMPSIMIB, KaHPIB 1 CTHIIIB, YIIBHHUX MPEACTABHUKIB Ta XYIOXKHI SIBHILA, & TAKOXK
3HaHHS PO TEHJEHIIIT PO3BUTKY CBITOBOTO JIITEPATYPHOTO MPOIIECY.

@K 06. 3naTHICTB BUILHO, THYUYKO i €()eKTUBHO BUKOPUCTOBYBAaTH MOBH, 1110 BUBYAIOThCH,

B YCHI Ta mmchbMOBIH (opmi, y pI3HHUX >KaHPOBO-CTHIIBOBHX pPI3HOBHIAX 1 pericrpax
cninkyBaHHs (odiniiHOMY, HeOIIHHOMY, HEUTpaIbHOMY ), 7Sl pO3B’ I3aHHSI KOMYHIKaTUBHUX
3aBaHb y Pi3HUX chepax KUTTS.

3. llepenymMoBHM 1Jisi BUBYEHHS TUCHHUILIIHH
[lepexymoBu aJi1 BUBYEHHS JUCHMIUIIHU €: «BcTynm no MoBo3HaBcTBa», «BceTym no
nepeKyano3HaBcTBay, «lIpakTHUYHUI Kypc aHTIIHCBKOI MOBHY», «JIEKCHKOIOTiS aHTIHCHKOI
MOBMY», «IlopiBHSTIBHA rpaMaTHKa aHIIIIMCHKOI Ta YKpaiHChKOT MOBY, «JliTepaTypa aHITIOMOBHHUX
KpaiH 1 mepexyiaa» Ta iHII CHeliaii3oBaHi KypcH, IO MOTIHONIOIOTH JIIHTBICTUYHI 3HAHHS 32
(haxoMm Ta CIPUSAIOTH PO3BUTKY JIIHTBICTUYHOTO MHCJICHHSI CTY/ICHTIB.

4. OuikyBaHi pe3yJbTaTH HABYAHHS

BuBYeHHs HaBYaIbHOI AUCIUILTIHYU niepeadadae popMyBaHHS Ta PO3BUTOK Y CTYJCHTIB
TaKUX pPEe3y/bTaTiB HABUAHHS:

IIPH 1. BinsHO crinikyBaTHCA 3 TpodeciiHuX MUTaHb i3 ¢axiBUAMU Ta He(axiBIIMU
JepP>KaBHOIO Ta 1HO3EMHOIO(MMH ) MOBAaMHU YCHO ¥ TMCbMOBO, BUKOPUCTOBYBATH iX JIJIsl OpraHi3aiii
e(peKTUBHOI MDKKYJIBTYpHOI KOMYHIKaLIii.

IIPH 2. EdextuBHO mpairoBaT 3 iHGOpMaIi€r: 1ooupatu HeoOXinHy iH(opmaIlioo 3
pi3HUX Kepes, 30KkpeMa 3 (axoBoi JiTepaTypu Ta eIeKTPOHHHUX 0a3, KpUTUYHO aHaTi3yBaTH i
IHTEPIPETYBATH ii, BIOPSAIKOBYBATH, KIIACH(IKYBaTH i CUCTEMAaTH3yBaTH.

ITPH 6. BuxopucroByBatu iH(popMaIliifHi i KOMyHIKaI[iiiHi TEXHOIOTI{ A BUPIIICHHS
CKJIAJTHUX CTEIiai30BaHuX 3aj1a4 1 mpoosieM nmpodeciifHOl TisSITbHOCTI.

IIPH 7. Po3ymitu OCHOBHI mpoOieMu ¢inosorii Ta MiAXoAu 10 IX po3B’s3aHHS 13
3aCTOCYBaHHSM JIOIIJILHUX METO/IIB Ta IHHOBAIIHUX ITiIXO/IIB.

IIPH 8. 3Haty i pO3yMITH CHUCTEMY MOBH, 3arajbHi BJIACTHUBOCTI JITEPAaTypH SK
MHUCTEITBA CJIOBA, 1ICTOPit0 MOBU (MOB) 1 jiTeparypu (JiTeparyp), 10 BUBYAIOTHCA, 1 BMITH
3aCTOCOBYBATH IIi 3HAHHS Y POQeciiiHiil AisITbHOCTI.

ITPH 13. AnanizyBatu i iHTEpIpETyBaTH TBOPH YKPATHCHKOI Ta 3apy0iKHOI XyI0KHBOT
JiTepatypu i yCHOT HapOJIHOI TBOPUYOCTI, BU3HAYATH 1XHIO crienudiky il Miciie B JIiTepaTypHOMY
npoiieci (BIAMOBIHO 0 00paHOi criemianizariii).

IIPH 14. BukopuctoByBaTH MOBY(H), III0 BUBYAETHCS (FOTHCS), B YCHIN Ta MUCHMOBIH
dbopmi, y pI3HHX >KaHPOBO-CTWJIbOBHUX PI3HOBHUIAX 1 pericTpax CHijIKyBaHHsS (odimiitHOMY,
Heo(iiiHOMY, HEHTpalbHOMY), UL PO3B’SI3aHHSI KOMYHIKAaTMBHUX 3aBAaHb y MOOYTOBI,
CyCHiIbHIN, HaBYANBHIHN, MpodeciitHiil, HayKoBil chepax KUTTH.

ITPH 16. 3Hatu i po3yMiTH OCHOBHI MOHATTS, TEOPii 1 KOHLENii 00paHoi (imoaorianoi
criemianmizarii, yMiTH 3aCTOCOBYBATH iX y podeciiftHii AisSTBHOCTI.
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5. lIporpama HaBYAIbHOI AUCHUILIIHHA
Moayab 1. Text Linguistics in Translation Studies. JlinrBicruka TekcTy B acHeKTi
nepexJany.
3microBuii MoayJib 1. Introduction to the Translation of Special Texts. Beryn 10 nepekiany
crneniaJbLHUX TEKCTIB.
Tema 1. Theoretical Aspects of Technical Translation. TekcT sik 00'eKT mepeknagy: CTPyKTypa,
(GYHKIIT Ta TUITOJIOTISL.
1. TekcT sik 00'€KT mepeKIany: CTpyKTypa, GyHKIT Ta THUIIONOTS.
2. Teopii nepexnany. Tunu, BUayu nepexiany.
3. Koresist Ta KOrepeHTHICTh TEKCTY Ta iX POJib y MPOLEC] MepeKIady.
4. @yHKIIOHATBHA CTHIIICTHKA Ta MEPEKIIA: BpaXyBaHHS KAHPOBUX OCOOIMBOCTEH TEKCTY.
5. TlparmMaTHuHUI acmekT mepekiany: IHTEHIIT aBTOpa, peakilisd PelMIli€HTa Ta MDKKYJIbTypHa
KOMYHiKaIIis.
6. AHai3 TUCKYpCy Ta HOro 3aCTOCYBaHHA y MEpeKIaii.
Jlimepamypa: [3] ctop. 6-22; [5] cTop. 8-23; [6] cTop. 12-31.

Tema 2. Fundamentals of Terminology in Translating Special Texts. TepmMiHO3HaBCTBO STK OCHOBA
nepeKsaay creliaabHIX TeKCTIB

1. TepMiH Ik MOBHA OJTMHUILS: O3HAKH, CTPYKTYpa, Kiiacuikariis.

2. OCHOBHI MIXOAM 10 TEpEeKIay TepMiHiB: €KBIBaJCHTHICTb, TpaHC(HOpMallii, KaTbKyBaHHS.

3. VHidikamis, cTangapTH3alis Ta HOpMasi3allis TepMiHiB y KOHTEKCTI MepeKIamy.

4. AHami3 1 mepekiiaj creniagTbHUX TeKCTIB: TEPMIHOJIOTIYHHM aCMeKT.

5. Po6oTa 3 TepMiHOJIOTIYHUMH CIIOBHUKAMU Ta 0a3aMu JaHHX.

Jlimepamypa: [1] ctop. 12-45; [3] ctop. 23-34; [5] cTop. 32-40; [6] cTop. 32-41.

Tema 3. Lexiacal and Semantical Characteristics of Translating Special Texts. Jlekcuko-
CEMaHTHYHI 0COOJIMBOCTI CTIEMiaIbHUX TEKCTIB.

1. CniBBiAHOIIIEHHS TEPMIiHIB 1 3aTAJIBHOBKUBAHOI JIGKCUKHU y CTEI[laIbHUX TEKCTaX.

2. OHO3HAYHICTS 1 TOJTiCeMisi B MOBI CIieliaIbHUX TEKCTIB.

3. AGpeBiaTypa Ta CKJIaJIHI JEKCHUYHI KOHCTPYKIIIT K €JIEMEHTH CTeI[iaTbHOT JIEKCHKH.

4. Metadopu3aris Ta TepMiHOJIOTiYHA MeTadopa y creniaJbHUX TeKCTax.

5. CuHOHIMIs Ta BapiaTUBHICTh TEPMIHIB Y MEKaxX OJIHI€T TEPMIHOCHCTEMHU.

Jlimepamypa: [1] ctop. 46-80; [3] ctop. 35-49; [5] cTop. 41-59; [6] cTop. 42-61.

Tema 4. Grammatical Aspects of Translating Special Texts. I'paMaTiuHi acreKkTu mMepeKiIary
CHeLiaJIbHUX TEKCTIB.

1. CuHTakcH4HI CTPYKTypU Yy CIEI[aJIbHUX TEKCTax: CKJIaJHI KOHCTPYKLIi Ta 3acobm ix
HepeKIIamy.

2. OcobauBocTi nepekiaay nacuBHUX HopM i 6€30c000BUX KOHCTPYKIIIH.

3. YacoBi opMu Ji€ciB y cremiaIbHUX TEKCTAaX Ta iX MEepeKIIal.

4. IMeHHUKOBA CTHIIICTUKA Y (PaXOBUX TEKCTax: HOMiHaJi3alis Ta ii mepeaaya.

5. VY3romkeHHsl, KEpyBaHHS Ta MOPSIOK CIIB Y MEePEKIIail CreliaJbHUX TEKCTIB.

Jlimepamypa: [4] ctop. 15-90; [6] cTop. 62-77; [5] cTop. 60-71.

3microBanit moayiab 2. Information Technologies in Translation Special Texts.
Indopmaniiini TexHoJIOTII B epexkIaii crneniaJJbHUX TEKCTIB.

Tema 1. Modern Tools and Technologies in Translation Special Texts. CyuacHi iHCTpyMEHTH Ta
TEXHOJIOT11 MepeKIaay CreliaJIbHUX TEKCTIB.

1. BuxopucranHns mporpaMHoro 3ade3nedenHs st apromaru3sanii nepexnany (CAT tools).

2. PoGoTa 3 oH-N1aliH CJIOBHMKAaMH Ta MEepeKIIagadamu.

3. Ilomyk iHpopMarii B iHTepHETE AJIS MEPEKIaay CHeliaJbHUX TEKCTIB.

4. CTBOpEeHHS Ta BEJICHHS BJIACHUX TJIOCAPIiB..



Jlimepamypa: [2] ctop. 10-120; [3] cTtop. 110-131; [4] cTop. 450-510.

Tewma 2. Stylistic Characteristics of Special Texts and their Rendering in Translation. CtumicTiusi
XapaKTEPUCTUKH CIEeIiaIbHUX TEKCTIB Ta iX BIATBOPEHHS MPH MEpeKIIai.

1. ®OyHKIIOHATBHI CTHII, BAMOTH JI0 TOYHOCTI, 00'€KTHBHOCTI Ta SICHOCTI.

2. [lepexknan OpUAMYHUX TEKCTiB: crnenudika Mepeksiaay 3aKOHIB, JOTOBOPIB, HOPUIUIHHUX
BHCHOBKIB, HOTapiaJlbHUX JOKYMEHTIB.

3. Ilepeknaxg MeAWYHHMX TEKCTIB: MEpeKyaJ, MEAMYHMX BHCHOBKIB, NPOTOKOJIB JIIKyBaHHS,
IHCTPYKIIIH 710 JIKapChbKUX 3aC001B, HAYKOBUX MEIUYHUX CTaTEH.

4. Tlepexmnaa eKOHOMIYHUX TEKCTIB: OCOOMUBOCTI Mepeknany Oi3Hec-TuiaHiB, (iHAHCOBHX 3BITiB,
€KOHOMIYHHUX aHalli3iB, MAPKETHHTOBUX MaTepialiB.

5. Tlepeknan IT-tekcriB: mepeknan iHTepdelciB mporpaMHOro 3a0e3meueHHs, TeXHIYHOT
JIOKYMEHTAIlii, BeO-CalTiB, JIOKAJi3allisl.

Jlimepamypa: [4] ctop. 320-445; [5] cTop. 144-154; [6] cTop. 119-137.

Tema 3. Specific Features of Genre and Style in the Translation of Technical Texts. Oco6nuBocTi
KaHPY 1 CTHIIIO TIPH MEPEKIIal TEXHIYHOI JIITEpaTypH.

1. BpaxyBaHHs1 0COOJIMBOCTEH >KaHPY 1 CTHIIIO TIPH MEPeKIaii TEXHIYHUX TEKCTIB.

2. Iepexman cranmux HEOOpa3HUX (pa3.

3. Ilepexiiag MmeTaOpUUHUX TEPMiHIB.

4. PO3MOBHI €JIEMEHTH B aHTJTIMCHKUX TEXHIYHUX TEKCTaX.

5. JIekcuko-(ppazeonoriuni 0cOOIMBOCTI MOBHOTO MepeKIaay NaTeHTHUX 3asBOK.

Jlimepamypa: [4] ctop. 150-280; [5] ctop. 156-178; [6] cTop. 118-156.

Tema 4. Methods of Translating Technical Terms. Criocobu nepekiany TeXHIYHHX TEPMiHiB.

1. TexHiuH1 TEpMiHU Ta TPYIHOIII iX MEepEeKIaIy.

2. Ilepexnan cy¢ikcanbHUX TepMiHiB. [lepekian npedikcanbHUX TEPMiHIB.

3. [lepeknan ckimagaux TepMiHiB. [lopsamok nepeknany ckinaaHux TepmiHiB. [lepekian HOBITHIX
aBTOPCHKHUX TEPMiHiB.

4. PenaryBaHHs NIEpEeKIaAiB CIICMIAIbHUX TEKCTIB: KPUTEPIi SKOCTI IEPEKIaay, TUITOBI TIOMUIIKH,
CTpaTerii pearyBaHHs.

5. Etuka mepeknagada crerialbHUX TEKCTIB Ta TpodeciiiHl cTaHaapTH: BiAMOBIIATBHICT
nepekiiagada, KoHGiIeHIIHICTh, pOO0Ta 3 3aMOBHUKAMH Ta KOJIETaMH.

Jlimepamypa.: [1] ctop. 90-140; [4] cTtop. 281-315; [6] cTop. 157-179.

TeMaTHYHNI IVIaH HABYAJILHOI JUCIHUILTIHA

Ha3Bu 3MicTOBUX MOJYJIIB 1 Kinekictes rogua
TEM JeHHa popma 3aouHa (opma
y TOMY YHUCJI y TOMY 4YHUCII
yCbOTO yCbOTO
Jex | mp | nab | c.p. Jek | mp | mab | c.p.
1 2 3 4 5 7 8 9 [10 ] 11 | 12

Moayasb 1. JIIHTBICTHKA TEKCTY B ACNEKTI MepeKIaay

3micToBuii MoayJb 1. Beryn 10 nepekiiaay cneniaJJbHUX TEKCTIB.

Tema 1. Tekct sAK  00'€KT 12 4 2 - 6 15 2 0 - 13
nepeKiIany: CTpykrypa, QyHKmii Ta

THUITIOIOT1.

Tema 2. TepmiHO3HABCTBO SIK 16 4 4 - 8 15 2 0 - 13
OCHOBa TIEPEKJIQAy CIeliaTbHUX

TEKCTIB.

Tema 3. Jlekcuko-ceMaHTHYHI 16 4 4 - 8 15 0 2 - 13

0COOJIMBOCTI CHeiaJbHUX TEKCTIB.




Tema 4. I'pamatwuHi acIeKTH 16 4 4 - 8 15 0 2 - 13
TepeKyIaay CHeIiaTbHIX TEKCTIB.
Pazom 3a smicmosum mooynem 60 16 | 14 | - 30 60 4 4 — 52
1
Ycvozo 200un 60 16 | 14| - 30 60 4 4 — 52
3micToBuii MoayJb 2. IHdopManiiiHi TeXHOJI0TiI B epeKJIajli cnenialbHNUX TEKCTIB.
Tema 1. CyuacHi iHCTpyMEHTH Ta 12 4 4 - 6 15 2 0 - 13
TEXHOJIOT1{ nepexnamy
CIiIclaJbHHUX TCKCTI1B.
Tema 2. Crumictnysi 16 4 4 - 8 15 2 0 - 13
XapaKTepUCTUKU CIIeITiaTbHIX
TEKCTIB Ta iX BIATBOPEHHS TpH
TMEpCKIIaal.
Tema 3. OcobmuBocTi XaHpy i 16 4 4 - 8 15 0 2 - 13
CTUIIIO IIpU MEPCKIal TEXHIYHO1
JiTeparypH.
Tema 4. Cnoocobu mnepekiany 16 2 4 - 8 15 0 2 - 13
TCXHIYHUX TCPMIHIB.
Pazom 3a 3smicmosum mooynem 60 14 | 16 | — 30 60 4 4 — 52
2
Ycvozo 200un 60 14 | 16 30 60 4 4 — 52
Pazom 3a Kypcom 120 30 {30 ] O 60 120 8 8 0
104
TeMu NpaKTHYHHX 3aHATH
Ne Haspa temu Kinpkictb
3/m TOJIUH
Jenna 3aouHa
bopma dopma
1 | Theoretical Aspects of Technical Translation. TekcT sk 00'exT 2 0
MIEPEKIIAy: CTPYKTypa, PyHKIIIT Ta THITOIOTIsI.
2 | Fundamentals of Terminology in Translating Special Texts. 4 0
TepMiHO3HABCTBO SIK OCHOBA MEPEKJIAY CIeliaIbHUX TEKCTIB.
3 | Lexical and Semantical Characteristics of Translating Special 4 2
Texts. JlekcHKO-CeMaHTHYHI 0COOIMBOCTI CIEIiaIbHUX TEKCTIB.
4 | Grammatical Aspects of Translating Special Texts. I'pamarnuni 4 2
ACTICKTH TePEKIIaay CIEIlaIbHAX TeKCTIB.
5 | Modern Tools and Technologies in Translation Special Texts. 4 0
CyuacHi iHCTpyMEHTH Ta TEXHOJIOTIi Nepekiaxy CHelialbHUX
TEKCTIB.
6 | Stylistic Characteristics of Special Texts and their Rendering in 4 2
Translation. CTHIIICTHYHI XapaKTEPUCTHKHU CHEIiaTbHUX TEKCTIB
Ta 1X BIATBOPEHHS MPU MEPEKIAi.
7 | Specific Features of Genre and Style in the Translation of 4 0
Technical Texts. OcoO0aMBOCTI KaHPY 1 CTUIIIO MPHU HepeKiai
TEXHIYHO] JIITEPATypH.
8 | Methods of Translating Technical Terms. Cioco6u nepekiamy 4 2
TEXHIYHUX TEPMiHiB.
Pazom 30 8




Camocriiina po6ora
Po3mnonin roanH caMocTiifHOT poOOTH AJist CTYJCHTIB I€HHOT (JOPMU HaBUAHHS:
® MArOoTOBKA J0 MPAKTHUYHUX 3aHATH — 2 200. / 1 3anamms;

BUKOHAHHS IPOEKTHUX 3aBaHb — 3—5 200. / 1 npoekmy
MIATOTOBKA 10 TECTOBOTO KOHTPOIIO — 3—4 200. / 1 mecm;
MIJrOTOBKA J10 MiICyMKOBOTO KOHTPOJIO — 15 200. / 1 3axio
MITOTOBKA 10 KOJOKBiyMy — 15 200. / 1 3axio

3aBaaHHs AJ151 CAMOCTIiHHOI podoTH

No Bun pobotu Kinekicts
3/ TOJTUH
JlenHa ¢popma 3aouHa dpopma
1 [TigroroBKa 10 MPaKTUIHUX POOIT 20 30
2 BukoHaHHS TPOEKTHUX 3aBAAHbD™ 10 20
3 [ligroroBKa 10 TECTOBOTO KOHTPOJIIO 10 14
4 [TigroroBKa 0 MiJICYMKOBOTO KOHTPOJIIO 10 20
5 [TigroToBKa 10 KOJIOKBIyMY 3 MHCHbMOBOIO POOOTOIO 10 20
Pazom 60 104

6. MeToau HaB4YaHHsA. 3ac00M JIarHOCTHUKH Pe3yJIbTATIB HABYAHHA TA MEeTOIB IXHbOI'0
JAE€MOHCTPYBaHHS

Memoou naguanna:
1) Ha JNEeKIIHHUX 3aHITTSIX:
—  JIEKIs;
—  TIOSICHEHHS;
—  JIUCKYCis;
—  JIUCTIYT;
— 1TIOCTPYBaHHS;
— JIEMOHCTpaIlis;
—  BIJIEOMETOL;
— MaiicTep-Kiac
2) Ha NPaKTUYHHX 3aHATTAX:
— IpakTH4HA poOoTa;
— (poHTanIbHE OMUTYBAHHS,
—  YaCTKOBO-TIOIITYKOBHUI METO;
—  CIIOCTEPEKEHHS.

3acobu oyinlo6anna ma memoou 0eMOHCMPYBAHHA Pe3YIbMAamie HAGYAHHS:

* YCHI BiNOBiAl (JIHIIE ATt CTYJEHTIB I€HHOT (JOPMU HaBUAHHS );

* TECTOBI poOOTH;

* TMPOEKTHI (CaMOCTiiHi) poOOTH;
* KOHTpPOJIbHA po0OOTa;

* KOJIOKBIyM.

7. ®opMH NOTOYHOI0 TA MiACYMKOBOI0 KOHTPOJIIO

JlocsiTHEHHS cTyIeHTa OiHIOIThCA 3a 100-0aIbHOI0 CHCTEMOIO YHIBEPCUTETY .
[TincyMKkoBa OlliHKa HABYAJILHOTO KypCY MICTHTB OI[IHKH 3 TOTOYHOTO KOHTPOJIIO T OIIHKH
iICYMKOBOTO KOHTPOJIO. B KO’)KHOTO KOMITOHEHTA CBOSI YaCTKa B 3arajibHiil CUCTEMI OIIHOK, /1€
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cTylneHT Moke HabOpatm Big 60 OamiB mo 100 OGaumiB. Ilix KOMIOHEHTOM TPOMIXHHX OI[IHOK
PO3YMIIOThCSI IOTOYHI OLIIHKH MPOTSTOM CEMECTPY.

[TizcymKoBa OIiHKa HaBYAJIBHOTO KypCy € CyMOIO MPOMDKHHX OIIHOK (yCHA BiITIOBiIb,
TECT, MPOEKT, KOJOKBiyM) (MakcuMmanbHO 85 OaniB) W OIIHKA 3a KOHTPOJBHY pOOOTY
(MakcuManbHO 15 GamiB).

[ToTouHMI KOHTPOJIB MPOBOAUTHCS HA KO)KHOMY MPAKTUUHOMY 3aHSTTI Ta 32 pe3yibTaTaMU
BUKOHAHHS 3aBJIaHb CAMOCTIITHOI poOoTH. Bin nmepeadagae omiHIOBaHHS TCOPSTHYHOT i ITOTOBKH
3100yBayiB BHINOI OCBITH 13 3a3HaueHOI TeMU (y TOMY YHCII CaMOCTIHHO OMNpPaIbOBAHOTO
Martepiaiy) mig 9yac poOOTH Ha 3aHATTAX Ta HAOYTUX MPAKTUYHUX HABUYOK MiJ Yac BUKOHAHHS
3aBJlaHb MPAKTUYHUX 1 MPOEKTHUX CAMOCTIHHUX POOIT, a TAKOX MIATOTOBKU JOCIIIHUIBKUX
MaTtepialiB 10 KOJOKBIyMY.

3apaxyBaHHA KpEIUTIB HABUAJIBHOTO KypCy MOXJIMBO TIJABKM JIUIIE JOCSTHEHHS
pesynbrariB, 3amtanoBanux PITHJ/], mo BupakaeTbCs B OAHIN 13 IO3UTUBHUX OIIIHOK,
nepea0aueHuX YMHHUM 3aKOHO/IaBCTBOM.

@®opMH KOHTPOJIIO Pe3yJIbTAaTiB HABYAJIBLHOI AislJIbHOCTI CTY/I€HTIB Ta IXHE OLiHIOBAHHS

Ycni
BULTIOBLAL Ha Kpurepii oninioBaHHs
MPAKTUYHUX
3aHATTAX
BinnoBige mpaBuibHA, MOBHA, JIOTIYHA, MICTHUTH aHali3, CUCTEMAaTH3aIlilo,
) y3araibHeHHs, MiCTI/ITI? apFYMeHTOBaHi‘ BUCHOBKM 3 JIOPEYHHM
UTFOCTpaTUBHUM ~ MaTepiajoM, MOXE MIAKPIMIIOBATUCS  KOPEKTHUMHU
IUTYBAHHIMH JTyMOK / TIOTJISIIIB YYCHUX.
1.5 Bianoins B oMy TPaBUIIbH, ,Z[OBO{Ii TOBHA, JIOTiYHA; JOIYIIeHI HECYTTEBL
TTOMUJIKYA T4 HETOYHOCTI Y BUKJIAJICHHI MaTepiaiy.
1 BinmoBige YacTKOBO TMpaBWIIbHA, MICTUTh HETOYHOCTi, HEIOCTATHBO
00TpyHTOBaHa 3 BUKOPHUCTAHHSIM HEMPABHIIBHOI / HEKOPEKTHOI TEPMIHOJIOTI.
0.5 Biamosins YaCcTKOBO MpaBUIIbHA, MICTHTH HG’FO‘-IHOCTi, poTe HE MICTUTh
’ YKOJTHMX apTyYMEHTIB Ta UTIOCTPATUBHOTO MaTepialy.
0 CTyseHT He Ja€ BIAMOBIAlI YM HMOTO BIAMOBIAL MICTUTh 3HAYHY KIIBKICTh
CYTTEBHUX IMOMUJIOK, HE OOIPYHTOBAHA.
Maxcumanvna oyinka cmyoenma 3a yetl Komnonenm npozpamu 0 JJO@H 30
oanie (15 sionosioetl no 2 banu), ons 3@H 6 6anis (3 6ionosioi no 2 banu)
TecToBi Kpurepii oniHioBaHHA
podoTn
5 Crynent Hagas 10 npaBuibHEX BignoBiael Ha 10 3apoONOHOBAaHUX MMUTAHB Y
TecToBiil po0oTi, To6T0 100 %.
4,5 CryneHt HanaB 9 nmpaBUIbHUX BifnoBinel Ha 10 3anmponoOHOBAaHUX MHUTAHb Y
TecToBii po0oTi, T0OTO 90 %.
4 CryneHt HanaB 8 mpaBUILHUX BiAnoBinel Ha 10 3anmpoNOHOBAaHUX MHUTAHb Y
TecToBii po0oTi, T0OTO 80 %.
3,5 CryneHt HanaB 7 mpaBUIBHUX BifnoBinel Ha 10 3amponoOHOBaHUX MHUTAHb Y
TecToBii po0oTi, T0OTO 70 %.
3 CryneHt HazmaB 6 MpaBUIBHUX BianoBineil Ha 10 3ampornoHOBaHUX MUTAHb Y
TecTOBil po0oTi, TO6TO 60 %.
2,5 CryneHT HazmaB 5 MpaBUIBHHUX BianoBineil Ha 10 3ampornoHOBaHUX MUTAHb Y
TecToBil po0oTi, TO6TO 50 %.
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Crynent HajgaB 4 mpaBmibHI BigmoBigi Ha 10 3ampomoHOBaHUX MUTAaHb Y
TecToBil po0oTi, TO6TO 40 %.

1,5

Crynent HamaB 3 mpaBWiIbHI BiamoBiai Ha 10 3amponmoHOBaHWX MHUTaHb Y
TecToBii poboTi, TO6TO 30 %.

CryneHT HamaB 2 mpaBWiIbHI BiamoBiai Ha 10 3amponmoHOBaHWX THUTaHb Y
TeCcTOBi poboTi, TOO6TO 20 %.

0,5

Crynent HagaB 1 mpaBwibHY BiAmoBiae Ha 10 3amponoHOBaHUX MUTaHb Y
TecToBii poboTi, TOO6TO 10 %.

CTyIeHT He HaJlaB >KOIHOI MpaBWIBHOI BiamoBini Ha 10 3ampornoHOBaHUX
IUTaHb Y TeCTOBiH poboTi, T06TO 0 %.

Maxcumanvna oyinka cmyoenma 3a yeu komnonenm npoepamu oaa JJO@H 10
oanie (2 pobomu no 5 6anis) / ona 3@H 10 b6anie (2 pobomu no 5 banis)

CamocriiiHa
(mpoekTHA)
podoTa

Kpurepii oniHioBaHH#

CTyneHT npaBWIbHO BUKOHYE 3aBIAaHHS B YCTAHOBJICHUN TEPMiH, IPE3CHTYE
AQHATITUKY PI3HUX HAYKOBUX JDKEpeEs, MiAOUpae JOPEYHHH LIFOCTPAaTHBHUN
MaTepial, 3A1MCHIOE KOPEKTHI Ta MOLIJIbHI HUTYBaHHS, a TaK0XX I'PaMOTHO
MMPOBOJIUTH E€KCIIEPUMEHT 1 Ha BHCOKOMY pIiBHI 3IIMCHIOE OOpOOKY HOTO
pe3yJIbTaTIB.

CTyZeHT npaBUIBLHO BUKOHYE 3aBJJaHHS B YCTaHOBJICHUH TEPMiH, IPE3CHTYE
aHANITHKY PI3HUX HAYKOBUX JDKEpEN, JOMYyCKAEThCS HE3HAUHUX NMOMMIIOK Y
no0ipIl  UTIOCTPATUBHOTO MaTepially, 3IIHCHIOE KOpPEKTHI Ta JIOUIIbHI
LUTYBaHH:, B EKCIEPUMEHTAIBHUX POOOTAX MICTATHCS HE3HAYHI HEJIONIKU B
00po011i IXHIX PE3yJIbTATIB.

CTyeHT BUKOHY€E POOOTY 3 MOPYIICHHSM YCTAHOBJICHOTO 4acy Ui I[bOTO
BHYy pOoOOTH; Ja€ B LIJIOMY TPaBWIbHY BIATOBiAb, ajie MOBEPXHEBO YH 3
MEBHUMU HETOYHOCTSMH, TOJIa€ HEJOUUIbHI [UTYyBAaHHS Ta HEIOpPEYHi
UTIOCTpAaIlii, a TaK0XK BUKOHYE €KCIIEPUMEHTaIbHI POOOTH HE Ha PI3HOTUITHUX
MOBJICHHEBHUX MaTepiajax Ta 3 HeIOCTaTHhOIO KIJIbKICTIO PECTIOH/ICHTIB.

CTyneHT BUKOHYE POOOTY 3 MOPYIICHHSM yCTAHOBJICHOTO Yacy ISl I[bOTO
BUIy pPOOOTH; da€ B LUIOMY MpPaBUIbHY BIANOBiAb, aje HE MPE3CHTYE
AHATITUKY PI3HUX HAYKOBHX JDKEpe, He MII0Upae JOPEUHUHN LTFOCTPAaTHBHUN
MaTtepiall, He HaBOAWTh KOPEKTHI Ta [OIUIbHI LUTYBaHHS, MPOBOIUTH
eKCIIEpUMEHTH, TMPOTE HE TMPE3eHTye OOpOOKy HOro pe3ysbTaTiB Ta HE
JIEMOHCTPY€ BMiHHSI POOWTH BUCHOBKH.

CrynieHT BUKOHY€E POOOTY 3 METOJUUYHOI JONOMOTH BHKJIa/aya Ha KO)KHOMY
€Tarli IpOBEICHHS €KCIIEPHMEHTIB.

CTy1eHT He BUKOHY€E POOOTH.

Maxcumanvna oyinka cmyoenma 3a yeu komnorneum npoepamu 30 oanie (6
pobim no 5 6anis).

Koaoksiym i3

fHELMOBOIO Kpurepii oniHioBaHHs
pob6oToio putepi on
(nocaigKeHHAM)
CTyaeHT peTenbHO MPOBOJWTH AHANITHYHHN OIJIAJ JITEpPaTypH, CaMOCTIHHO
10 OpraHi3OBy€ EKCIIEpPUMEHT, MPAaBHIBHO 3IiIICHIOE 00pOOKY HOTO pe3yJbTarTiB,

pPOOUTH JIOTIYHI Ta apryMEHTOBaHI BUCHOBKH, BKa3y€ Ha TMEPCIEKTHBH IXHBOTO
3aCTOCYBAHHS PilICHHS B ITOJAIBIITII MPAaKTUYHIN JiSUTBHOCTI, @ TAKOXK MPABUIHHO
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i3 MOBHOTO ¥ TEXHIYHOTO MOTISAIB OPOPMIIIOE TYMKH Y BHIJIAII MHUCHBMOBOT
poOOTH.

9-7

CTyneHT peTenbHO MPOBOAUTH AHANITHYHHA OTJISAM JITEpaTypH, CaMOCTIMHO
OpraHi3oBy€ EKCIEPUMEHT, MPaBHIBHO 3IiMCHIOE 0OpOOKY HOro pesysbTaris,
pOOUTH JIOT1YHI BUCHOBKH, MPOTE 0€3 J0aTKOBOI apryMeHTaIlii Ta BKa3iBKU Ha
MEPCTIEKTHBY TOJANBIINX JOCHTIKEHB, & TAKOXK MPABUIHHO 13 MOBHOTO TOTJISITY
0hOpMITIOE TYMKH Y BHUIVISIII MHUCBMOBOI poOoTH. JlomyckaeTbcss HE3Ha4YHA
KUTBKICTh TEXHIYHHUX OTPiXiB.

64

CTyIeHT TOBEPXHEBO YHM 3 TMEBHUMH HETOYHOCTSMHU IPOBOJUTH AHATITUIHUI
OTJISAJ JTITepaTypH, BUSBIISIE TPYTHOLII ITiJ 4ac OpraHizalii eKCIepuMEeHTY, IPOTe
MPaBUJILHO 31HCHIOE 00pPOOKY HOTO pe3ysbTaTiB, pOOUTH BUCHOBKH, IIPOTE O€3
JI0JIATKOBOT apryMEeHTaIlli Ta BKa3iBKM HA MEPCIEKTUBU MOJATBIINX JOCITIKEHb,
a TaKO’K MPABWIIBHO i3 MOBHOTO MOTJISITY OPOPMITIOE TYMKH Y BUTJISIII TUCHBMOBOL
pobotu. JlomycKaeThCsi He3HAYHA KITbKICTh TEXHIYHUX OTPIXiB.

3-2

CTyaeHT TOBEpXHEBO YHM 3 NMEBHUMH HETOYHOCTSAMH NPOBOAWUTH aHATITUIHUH
OTJISAJ JIITEPATyPH, BUSBIISIE TPYIHOI Ta JOMYCKAETHCA TPYOMX TOMUIIOK TIiJ1 4ac
oprasizaiiii eKCIepHUMEHTY, MOMUIKOBO OOpOOJIIOE HOro pe3ysbTaTd, PoOUTH
BUCHOBKH 0€3 J10/1aTKOBOi apryMeHTaIlil Ta BKa31BKM Ha MEPCIEKTUBHI MOJANIBIIINX
JIOCJTIKEHb. JlomyCcKaeThCsl HE3HAUYHA KUTHKICTh MOBHHX 1 TEXHIYHUX OTPIXiB i
yac opOopMIICHHS TEKCTY MHChMOBOI pOOOTH.

CTyaeHT mpOBOIUTh aHAITUYHUN OTJISIT JIITEPATypH, EKCIIEPUMEHT Ta 31HMCHIOE
00poOKy HOro pe3ynbTariB i3 MOJANBIIAM OPOPMIICHHSIM Y BUTIISAI MUCEMOBOL
pOOOTH 3 TOTIOMOTH BHKJIa1a4ya

CtyneHT He MiATOTYBaB IOCTIKeHHs a00 HaJaB Ha MEPEBIpKY BUKIIAIAaveBi
po0OTY HE BIIACHOTO aBTOPCTBA.

Maxcumanvra oyinka cmyoeuma 3a yeu komnonenm npozpamu 10 banis

KonTtposbna
podora

Kpurepii oniHroBaHHs

JDH 20-16
3®H 44-40

BianoBine mpaBuibHA, MOBHA, JIOT1YHA, MICTUThH aHAIi3, CHCTEMAaTHU3AIlIIO,
y3arajbHEHHS, MICTUTh apTyMEHTOBaHI BUCHOBKHU

JIOH 16-12
30H 40-30

BinmoBige B HiIOMY TpaBWIBHA, TOCTATHHO IOBHA, JIOTIYHA; IOMYIICHI
HECYTTEBI TOMWJIKH Ta HETOYHOCTI Y BUKJIQJICHHI MaTepiary

JIOH 12-10

BinmoBiger 4YacTKOBO MpaBUIIbHA,

MICTUTh HETOYHOCTI, HEAOCTAaTHHO

3OH 30-20 0o0TrpyHTOBaHA
JADH 10-6 Bignosigs NOMWJIKH, apryMeHTH Hec(hOopMyIbOBaHi,
3OH 20-10 BHKOPHUCTOBYIOTHCSI HEBIPHA TEPMIHOJIOT1sI
JOH 6-1 BiamoBigs MiCTHTh 3HAYHY KUTBKICTh CYTTEBUX MTOMIIOK, HE OOTPYHTOBaHA
3®H 10-1

0 CTyJICHT He J1a€ BiAMOBII

Maxkcumanvrua oyinka cmyoenma 3a yeti Komnonenm npoepamu 20 6anie
(ona JIOH) / 44 6anu (ons 3DH)

dopma KOHTPOJIIO

MakcuMaJbHa KIJBKICTE 0aJ1iB

Jenna ¢popma

3aouna popma

[TpakTu4Hi 3aHATTS

15x2 6anu = 30 6anis

3x2 6anu = 6 6aiB

CamocriiiHa (mpoekTHa) poboTa

6x5 OaxiB = 30 OaiB

6x5 0axiB = 30 GaiiB

Ko1okBiyM i3 MHCHMOBOIO po0OIO

1x10 6amnis = 10 Ganis

1x10 6axis = 10 Gaiis

TecTyBaHHs

2x5 6aiis = 10 OaniB

2x5 o6amnis = 10 Gaiis
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KonTponbHa poboTa

1x20 6amis= 20 Gaiis

1x44 6anis = 44 6anu

Bcnoro

100

100

8. KpuTepii oniHloBaHHS pe3y/ibTATIiB HABYAHHS

JleHHE BiIIIICHHS 3aouHe BiIiIeHHS
KinpkicT KinbkicTh
Buna pobotu b 6atin Bun pobotu Satin
3M 1 T1 Bignmosine Ha )
MPAKTHYHOMY 3aHSTTI
T2 Biamosias Ha ) Binmosinas Ha 2
MPAKTUYHOMY 3aHSATTI MPAKTUYHOMY 3aHSTTI
Bigmosias Ha )
MPAKTUYHOMY 3aHSATTI
[IpoexT 5 [IpoekT 5
T3 Bigmosine Ha ) Biamosins Ha 2
MPAKTUYHOMY 3aHSTTI MIPAKTUIHOMY 3aHSTTI
Bigmosine Ha )
MPAKTHYIHOMY 3aHSTTI
Bignmosine Ha )
MPAKTUYIHOMY 3aHSITTI
[Ipoekt 5 [Ipoekt 5
T4 Biamosigs Ha )
OPAKTUYHOMY 3aHSITTI
IIpoekt 5 IIpoekTt 5
IIMK | Tecrt 5 Tect 5
3M 2 T1 Bigmosine Ha )
MPAKTHYIHOMY 3aHSTTI
Bignmosine Ha )
MPAKTHYHOMY 3aHSTTI
[Ipoekt 5
T2 Biamosigs Ha ) Biamosins Ha 2
OPAKTUYHOMY 3aHSITTI MPAKTUIHOMY 3aHSTTI
Biamosings Ha )
OPAKTUYHOMY 3aHSITTI
IIpoekt 5 IIpoekTt 5
T3 Bigmosias Ha )
MPAKTUYHOMY 3aHSATTI
Biamosine Ha 2
MPAKTUYHOMY 3aHSITTI
[IpoexT 5 [IpoexT 5
T4 Bigmosine Ha )
MPAKTHYHOMY 3aHSTTI
Bigmosias Ha )
MPAKTUYHOMY 3aHSATTI
[IpoekT 5
IIMK | Tect 5 Tect 5
Konoksiym 10 Konoksiym 10
KonTponsHa poboTa 20 KonTponbHa poboTa 44




[TincymkoBwHit
KOHTPOJIb

3anik 3anik

Cyma 100 100

9. 3aco0u HABYAHHS

Haouynum Mmatepianom Uit JEKIIHHMX 3aHATH CIYTYIOTh nepenyciM rpadiuni 3aco0u, a came
JTPYKOBaHO-PO3JaTKOBUM Marepiai y BUTJISAII LTIOCTPATUBHUX TaOJHUIlb, OMOPHUX CXEM, PUCYHKIB;
MYJIBTUMEiIHI 3aco0u (KOMIT I0TepHi Mpe3eHTallii); Bizeomarepiaiu (HaB4adbHI KIHOQIIbMH, a TAKOX
IHTEpB’ 10, BUCTYIIH, BiJleOMaTEpiain).

Ha npakTHuHUX 3aHATTAX NPHUCITYXUTbcA O0101i0TeUHUX (OHJ YHIBEPCUTETY Ta €NEKTPOHHI
perno3uTapii CBiTy, a TaKOX TEKCTOBI Ta BiJieoMaTepialy.

[Tix yac BUKOHAHHS 3aBJIaHb CAMOCTIHHOT pOOOTH TOIIIBHUM CTaHE BUKOPUCTAHHS 0610110T€IHOTO
($hoHIYy Ta EHIUKIIONE i, CJIOBHHKIB, TOBITHUKIB.
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3. Hutchins, J. Machine Translation and Computer-based Translation Tools. — Research paper,

2003. — 18 p. Hocrynno: https://www.researchgate.net/publication/228793338

4.  Kapa6an, B.I. Ilepexnaa aHrmiichbkoi HAYKOBOT 1 TEXHIYHOI JliTepaTtypu. [ paMatuyHi TpyHOIII],
JIEKCHYHI1, TEPMIHOJIOTIYHI Ta KaHPOBO-CTHIIICTUYHI Tpobaemu [TekcT]: mociOHMK-TOBITHUK AJIS CTY.
Bul. HaBy. 3aki1. / B.I. Kapa6an. - Binauns: Hosa kaura, 2002. — 564c.

5. Kmounuk O., I'pumtok I'. TpyaHorni HaykoBo-TeXHIYHOTO nepekiany [EnexTponHuit pecypcel:
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